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Bedieningsknoppen
Volurneregelaar
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IJit-toets
Stereo-toets
Druktoetsen voor de golfbereiken en
platenspeler
Af stemindicator
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klankkleur
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9 Afstemknop voor FM bancl

Controls
ï Volume control
2 Tone control
3 Push-button for switch off
4 Push-button for Stereo reproduction
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recorcl player
6 Tuning inclicator
7 Push-buttons for Semi-stereo and tone

control
I Tuning knob AM wavebancls
I Tuning knob FM wavehancl

Boutons de commonde
I Commande de vo,lunre
2 Commande cle tonalités
3 Poussoir d'arrët
4 Poussoir pour son stéréophonique
5 Poussoirs pour la sélection cles gammes

doondes et du phono
6 Indicateur visuel d'accorcl
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8 Accord des gammes AM
I A ccorcl cle gamme FN{

I O Prises pour antenne FM
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I Lautstàrkeregler
2 Klangf arberegler
3 Ausschalttaste
4 Taste ,,Stereo"
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6 A bstinr nr in dikator
7 l)rucktasten fiir Semistereo und Klang-

f arbe
8 Abstimmknopf fiir AM Bereiche
I Abstimn-rknopf fiir FN'I Bereich

I O Aansluitingen voor FM antenne (-lf ),
AM antenne ( Y ) en aarcle ('= )

I I Aansluiting voor extra luidspreker
12 Aansluiting voor extra luidspreker ste-

reo (rechts)
ï 3 Aansluiting voor extra luidspreker ste-

reo (links)
14 Aansluiting voor platenspeler (ntono en

stereo)
I5 Aansluiting voor ltlono- of stereo band-

recorder (opnanre elt weergave)
| 6 Spanningswisselaar

IO Connections for FM aerial ( -lf ), AM
aerial(Y)andearth(=)

'! 1 Connection for extension speaker
12 Connection for exLension speaker Ste-

reo (right)
I3 Connection for extension speaker Ste-

reo (left)
14 Connection for record player (Mono

ancl Stereo)
t 5 Connection for N'{ono ancl Stereo tape-

recorder (recording ancl reproduction)
I ó Voltage selector

Prise pour haut-parleur supplémen-
taire
Prise pour haut-par]eur supplémen-
taire stéréophonique de droite
Prise pour haut-parleur supplémen-
taire stéréophonique cle gauche
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Attentie
Controleer, aóór u tle steker in. het stopkontakt steekt, ol de netspannin.g bö u ter plaatse
oaereen.komt ntet tlie uan het toestel. Door d,e labriek is uw toestel ingestelil op 220 aolt. Yoor
omschakeling op een antlere spanning kan met behul.p oan een schroeaed.raaier of een klein
muntstuk het midd.elste deel uan de spanningswisselaar worilen inged,rukt en gedraai.rl tot het
pijltic .;, de gewenste spanning aanwijst.

SCHADE, VEROORZAAKT DOOR AANSLUITING OP EEN VERKEERDE SPANNING,
VALT NIET ONDER DE GARANTIE.

Zekering
In de spanningswisselaar is een zekering van 500 nrA gemonteerd, welke geschikt is voor de
netspanning yan 220 volt. Bij gehruik op netspanningen van 1I0 en 125 volt moet deze
zekering worden verwisseld voor een van 1000 mA.
Verwisseling van de zekering kan geschieden door de spanningswisselaar te draaien tot het
pljltje .r. in de nichting van het sleufje wijst en het draaiende deel waarin de zekering is ge-
schoyen naar buiten komt.

Anlennes
Met behulp van de ingebouwde ferrietantenne kunnen krachtige en clichtbijgelegen zenclers
goed worclen ontvangen,
Voor de ontv,angst van sterke of nabijge,legen FM-zenders is een FM-antenne ingebouwd,
Om veraÍgelegen o{ minder krachtige zenders te ontvangen, is het nodig een goede buiten-
antenne te gebruiken.
Voor de FM-zenders moet u een speciale antenne laten plaatsen. Deze antenne kunt u dan
tevens gebruiken voor ontvangst van AM zenders op de korte, midden en lange golÍ. In dit
laatste geval dient u het lipje op de antenneplaat (door de schroef los te draaien) een kwart
slag naar rechts te verplaatsen, zodat het kontakt maakt met het daar aangebrachte busje.
Laat u geen FM-antenne plaatsen, dan kunt u voor AM-zenders een normale antenne aan-
leggen. Het lipje b,lijft tlan in de oorspronkel[jke stand.

Aonsluiting STEREO plotenspeler
Voor aansluiting van een stereo-platenspeler zU n aanwijzingen
Let op de juiste aansluiting van het linker- en rechterkanaal.
Voor weergave van stereo-platen moeten de toetsen ,,Gram" en
Indien u mono-platen op uw stereo-platenspeler draait, moet u
drukken.

Aonsluiting STEREO bondrecorder
De aanwijzingen hiervoor vindt u op het achterschot. Let op de juiste aansluiting van het
linker- en rechterkanaal.
Bij weergave van een stereo-bandopname moet u de toetsen ,,Gram" en ,,Stereo" indrukken.
Is ook een platenspeler op het toestel aangesloten, dan is het nodig de stekers daarvan uit de
grammofoonaansluiting te trekken,

Bolonsregeling bii stereo-weeÍgqve
Een juiste balans tussen het linker- en rechterkanaal is van groot belang voor een goede
stereof onische geluidsindruk.
a) Trek de volumeregelaar (1) uit (de beide geluidskanalen worden nu samengevoegd en op

de schaal wordt het vakje ,,stereo-balans" verlicht).
b) Draai de volumeregelaar langzaam een weinig heen en $,eer tot u het geluid schiinbaar

uit het midden tussen de luidsprekers hoort komen.
c) Druk nu de volumeregelaar weer in.
U hebt nu de juiste stereo-balansinstelling verkregen en kunt verder het volume op de nor-
male wijze regelen.

Extro luidspreker(s)
Indien u de stereo-weergave nog wilt verbeteren, kunt u op de daarvoor bestemde aansluit-
bussen 12 en 13 aan de achterzijde van het toestel een extra luidspreker aansluiten. Hierbii
worden de luidsprekers in het toestel automatisch uitgeschakeld. De extra luidsprekers
dienen elk een irnpedantie van 6 ohm te hebben.
U bereikt ook reeds een verbetering van de stereoweergave door aansluiting van óén extra
luidspreker. Deze kunt u dan naar keuze aansluiten op het linker kanaal (13) of op het rech-
ter kanaal (12).
De luidsprekers moeten altijd ,,in íase" geschakeld ziin. U kunt dit controleren door de aan-
sluitstekers van de linker of de rechter luidspreker om te wisselen. De stand met de beste
basweergave is de juiste.
Op de aansluitbussen lI kan een extra luidspreker (6 ohm) worden aangesloten, die in een
ander vertrek is opgesteld (bijvoorbeeld in de keuken).

Drukknoppen voor semi-slereo en klonkkleur (7)

Met de 3 knoppen rechts kunt u een keuze maken uit de vast ingestelde klankkleur:
Concert .' (voor volle orkest-weergave)
Solo ,: (versterkte weergave van de midden tonen)
tazz .' (versterkte weergave van hoge en lage tonen)
Opm.: Als u de ene knop indrukt, springt de andere uit.

De 3 drukknoppen links hebben de volgende functies:
Semi-stereo ,' Hiermee kunt u een ruimtelijk efÍekt bereiken bri radio- en mono-platenweer-

gave. Deze knop NIET gebruiken blj stereoweergave.
Dirigent .' De vast ingestelde klankkleur kunt u naar eigen srnaak wijzigen met de toon-

regelaar knop 2 als u de knop ,,dirigent" indrukt.
Spraak .' De verstaanbaarheid van het gesproken woord wordt verbeterd door het in-

drukken van deze knop.
Opm.: Een ingedrukte knop komt in de ,,uit'lstand terug, door er nogmaals op te drukken.

op het achterschot gedrukt.

,,Stereo" worden irrgedrukt.
alleen de toets ,,Gram" in-

Afstem indicqlor \
De afstenrinclicator (6) vergernakkelijkt het
n)ogeli.ik zijn genadercl, is de afstemnting

Aonsluiting mono plotenspeler
Eeu mono platenspeler kunt u aansluiten op éón der buitenste stekerbussen én de middelste
hus van aansluiting 14. De middelste bus is de aardaansluiting, zodat bij eventuele brom de
stekers even omgezet moeten worden.
Voor overschakeling op grammofoonweergave moet de toets ,,Gram" worden ingedrukt.

Aonsluiting mono bqndrecorder
Een mono bandrecorder moet u aansluiten op de rechter en middelste stekerbus van aan-
sluiting 15. De middelste bus is ook hier de aardaansluiting, zodat bij eventuele brom de
stekers omgezet moeten worden. U kunt dan zonder meer een radioprogramma op de band
vastleggen. Voor weergave yan een ltandopname via het toestel moet de toets ,,Gram" wor-
den ingetirukt. ls ook een platenspeler op het toestel aangesloten, dan is het nodig de stekers
daarvan uit de aansluiting te trekken,

afstemmen. Als cle groene banden elkaar zo dicht
juist.

I

I

{
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lmportont
Belore pl.ugging the receioer into the mains socket be sure to check whether mains supply
correspond.s with that showíng on uohage selector. Upon d,eliuery your set is ddiusted to 220
oolts. By means ol a suewd.riuer or a small, coin the middl.e part ol the aoltage selector (16)
can be pushed, in and, turned, until the ailow a, points to the right aohage.

ANY DAMAGE CAUSED BY CONNECTING TO WRONG VOLTAGE IS NOT COVERED
BY OUR GUARANTEE.

Connection for STEREO record ployer
To connect a stereo record player follow the directions printed
correct connection of left-hand and right-hand channels. For
records depress buttons marked 'Cram' and 'Stereo'.
For playing monaural recorcls on your stereo player all you have
marked 'Gram'.

on the rear panel. Note the
the reproduction of stereo

to do is depress the button

Fuse
The voltage se,lector is provided with a 500
volts it must be replaced by a 1000 mA
voltage se,lector until the arrow A. points
taining the fuse will then come out.

mA fuse Íor 220 volts. 'When

fuse. Fuse replacement is
to the direction of the slot.

used for 110 and 125
done by turning the
The rotary part con-

u

I

Connection for STEREO Iope recorder
See directions on rear panel. Note the correct connection
For stereo tape recording reprocluction, depress buttons
recorcl player is also connected up, the appropriate plugs

Bolqnce conlrol for stereo reproduction
For proper stereophonic sound reproduction
hancl cllannels is of the utmost importance.
a) Pull out volume control knob (1)

(The two sound channels are no\{ mixed
illuminated).

of left- and right-hand channels.
marked 'Cram' and 'Stereo'. If a
should be disconnected.

the right halance between left-hand and right-

and the 'stereo-balance' section on the dial is

until the sound appears to come from

the volume is controlled in the usual

Aeriqls
The builrin ferrite aerial makes it possible to receive powerful and close stations very well.
A special FM aerial has been built-in for the reception of powerful or close stations.
It is recommended to use an outside aerial for the reception of distant or Iess powerful
stations. To receive FM stations, a special aerial is required. This aerial may also be used to
receive AM stations on SW, MW and LW. In the latter case give the strip a quarter turn
clockwise by easing off the screw thus causing the strip to make contact with the socket. If
you do not instal a FM aerial, a common aerial will be sufficient to ensure reception of
AM stations.

Tuning indicqtor
The tuning indicator (6) considerahly simplifies tuning. You are correctly tuned in when the
green strikes approach as close as possible.

Conneclion for mono record ployer
A mono record player may be connected to one of the outer sockets and the centre socket
of connection 14. The centre socket is the earth connection; if any hum is heard, reverse
plugs. For record reproduction depress button marked 'Gram'.

Conneclion for mono tope recorder
À mono tape recorder should be connected to the right-hand and centre sockets oÍ connection
15. Again the centre socket is the earth connection ; if any hum is heard, reverse plugs, Thus
enabling you to record a program. To ptray back a recording through the set, depress button
m,arked 'Gram'. If a record player is also connected up, the appropriate plugs should be
disconnected.

b) Turn the volume control knob slowly left and right
right in between the loudspeakers.

c) Now push volume control back in again.

This procedure ensures the best stereo balance tuning ;
manner.

t
I

Additionql speokers
IÍ you want even more perfect stereo reproduction, additional speakers rnay be connected to
sockets 12 and 13 on the rear panel oÍ your set, thereby automatically switching ofÍ the
loudspeakers in the set. Additional speakers must have a 6 ohm impedance. Stereo reproduc-
tion is also considerably improved by using only one additional speaker which may be
connected either to the left-h,and (13) or to the right-hand (12) channel.
The loudspeakers must be connected 'in phase'. To check this, reverse either the le{t-hand or
the right-hand speaker plug. The proper position is the one giving the best reproduction oÍ
hass tones,
To connect a 6 ohm loudspeaker placed in another room, such as the kitchen, use the sockets
marked 11.

Push-buttons for Semi-slereo ond tone control (7)

The three push-buttons at right enable you to select one of the Iollowing tones:
Concert .' reproduction of orchestras
Solo .' amplified reproduction of rredium tones
Jazz .' amplified reproduction of bass and trebtre tones

NOTE: When you depress one button, the other one will be released.

The three push-buttons at left have the following functions:
Semi-stereo .' gives a surprising three-dimensional eIÍect with radio and monaural

record reproductions. Do NOT use this button lor stereo reproduction,
Dirigent (conductor) .' The fixed tone can be adjusted to suit your ox,n taste by means of the

tone control when you depress the push-button marked'dirigent'.
Spraak (Speech) .' Speech will gain in reception quality if this button is depressed.

NOTE: A depressed button returns to 'ofÍ' position by depressing it again,
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Attentioa
Aaant d'enficher sur le secteur, uerílier si la tension de aotre secteut est celle à laquelle

uotre poste est ajusté. Votre poste a été ajusté en usine pour 220 uolts. A l'aide d,'un tourneois
ou d'une petíte píèce ile monnaie, la partie centrale ilu tourniquet de tensions (16) peut étre
enloncée et tournée jusqu'à ce que la llèche .t' ind.ique la tension correcte.

NOTRE GARANTIE NE S'ÈTEND PAS AUX DEGÀTS CAUSÉS PAR LE BRANCHE.
MENT D'UNE TENSION D'ALIMENTATION INCORRECTE.

Fusible
Le séleoteur de tensions est pourvu d'un Íusible de 500 mA qui peut servir pour la tension

de secteur de 220 volts. Si Ie poste est utilisé à une tension de secteur de I10 ou I25 volts,
ce fusible doit ëtre remplacé par un fusible de 1000 mA.

Pour échanger le fusihle, tourner le sélecteur de tensions jusqu'à ce que la llèche .r' soit
dirigée dans la direotion de la rainure et que la partie tournante contenant le Íusible vienne
à I'extérieur.

Anlennes
L'antenne incorporée à barre de ferrite Íournit une bonne réception des stations puissantes

et proches.
Une antenne FM est incorporée pour la réception des stations puissantes ou proches Íonc-

tionnant en FM.
Pour La réception de stations lointaines ou de faible puissance, il sera touteÍois in-

dispensable de se servir d'une antenne extérieure de bonne qualité.
Pour les stations de FM, il vous Íaudra Íaire installer une antenne spéciale pour FM. Cette

antenne pourra alors également servir à la réception de stations en ondes courtes, petites
ondes et grandes ondes (stations d'ÀM).

Dans ce dernier cas, il y a lieu de desserrer légèrement la vis afin de Íaire à la patte un
quart de tour à droite pour qu'elle fasse contact avec la douille prévue à cet endroit.

Si vous ne faites pas installer d'antenne pour FM, vous pourrez vous servir pour les
stations d'ÀM d'une antenne norma.le. I-a patte demeure alors dans Ia position originalle.

lndicqteur visuel
Un indicateur visuel ou eil magique (6) facilite considérablement l'accord. L'accord est

juste quand les rubans verts s'approchent au maximum.

Rqccordement d'un tourne-disques mono
Pour le raccordement d'un tourne-disques mono, servez-vous de la douille centrale et

I'une des douilles extérieures de ,la prise L4. C'est la douille du milieu qui est la prise
terre, de sorte qu'en cas de bourdonnement éventuel i,l y a lieu d'intervertir les fiches.

Le 1lassage à ,,Pltono" s'effectue en pressant le poussoir ,,Gram".

Roccordement d'un enregistreur mognétophone mono
Tout enregistreur de type mono doit ëtre raccordé aux douilles de droite ot du milieu de la

prise 15. Ici aussi, c'est la douille du milieu qui est la prise de terre, de sorte qu'en cas de
bourdonnement éventuel il y a lieu d'intervertir les fiches. Ceci vous permet d'enregistrer sur
bande les programmes de radio de votre choix. Pour la reproduction d'un enregistrement sur
bande par,l'intermédiaire du récepteur, pressez le poussoir ,,Gram". Si un tourne-disques est
raccordé simultanément à votre récepteur, retirez-en les fiches de la prise ,,Phono".

Rqccordement d'un lourne-disques SïÉRÉO
Pour le raccordement d'un tourne-disques stéréophonique, des instructions sont imprimóes

sur le panneau arrière du récepteur. Veillez au raccordement correct des oanaux de gauche
et de droite.

Pressez les poussoirs ,,Gram" et ,,Stéréo" pour Ia reproduction de vos disques stéréo.
Si vous jouez des disques monophoniques sur votre tourne-disques stéréo, ne pressez que le

poussoir ,rGram".

de
de

I

t

Roccordemenl d'un enregislreur mognélophone STERÉO

Vous trouverez les instructions nécessaires sur le panneau arrière de votre récepteur. Veillez
uu raccordement correct des canaux de gauche et de droite.

Pour la reproduction de vos enregistrements stéréophoniques, pressez les poussoirs ,,Gram"
tt .,Stéréo".

Si un tourne-disques est raccordé simultanément au récepteur, retirez-en les fiches de la
prise ,,Phono".

Équilibroge de Io reproduclion sléréophonique
Pour obtenir une bonne audition stéréophonique, il importe d'équilibrer avec précision les

canaux de gauche et de droite.
a) Tfuez à fond Ie régulateur de volume (1) ; en ce faisant, vous mélangez les deux canaux,

ce qui se traduit au cadran par l'illumination du petit cadre ,,stereo-balans",
b) Tournez doucement et légèrement de gauche à droite le régulateur de volume jusqu'à ce

que le son paraisse &pparemment venir d'un point situé exactement entre les deux haut-
parleurs.

c) Repoussez le régulateur de volume.
Vous venez de réaliser Ie meilleur équi'librage stéréo,phonique et il vous reste à régler le

volume sonore, ce que vous pouvez faire en procédant de la manière habituelle.

Ho ut-porleu rs su pplémenlqi res
Si vous désirez perfectionner encone Ia reproduction stéréophonique, vous pouvez le {aire en

lrrlnchant des hau,t-parleurs supplémentaires aux douilles 12 et 13 situées à I'arrière de votre
récepteur. En ce Iaisant, vous tlébranchez autom,atiquement les difÍuseurs incorporés dans I'ap-
partil. Chacun des haut-parleurs supptrémentaires doit avoir une impédance de 6 Ohm.
Souvent pourtant, il suffit d'un seul haut-parleur supplémentaire pour obtenir l'amélioration
souhaitée de votre reproduction stéréophonique. Vous pouvez le brancher au choix, soit au
canal de gauche (I3), soit au canal de droite (12).

Les haut-parleurs doivent ëtre branchés ,,en phase". Vous pourrez vérifier le branchement en
retournant la fiche soit du haut-parleur de gauche soit de celui de droite, La bonne position
est celle donnant la meilleure reproduction du grave.

Un autre diffuseur supplémentaire (6 Ohm), ptracé dans une pièce diÍÍérente - 
par

exemple à tra cuisine - 
peut se brancher aux douilles de la prise Il,

Poussoirs pour Ie semi-sléréo et timbre sonore
Les 3 poussoirs de droite vous permettent de choisir parm,i les timbres sonores suivants, à

réglage fixe:
Concert .' reproduction,,Orchestre"
Solo .' amplification des gammes sonores intermédiaires
lazz .' amplification des aigiies et tles graves

Remarque: en pressant l'un des 3 poussoirs, vous {aites revenir les autres à leur position
normale.

Les 3 poussoirs de gauche ont les Íonctions suivantes:
Serni-st,éréo .' Ce poussoir vous permet de donner à votre reproduction radiophonique et à

Diri gent

Spraak

celle de vos disques monophoniques un effet de profondeur surprenant. Ne
vous servez pas de ce poussoir lorsque vous faites fonctionner votre appareil
en reproduction stéréo.

.. (Chef d'Orchestre): En pressant le poussoir,,dirigent", vous pouvez modifier
se'lon vos goffts personnels le timbre sonore à réglage fixe.

.' (Parole) : L'intelligibilité de la parole s'améliore lorsque vous pressez le pous-
soir ,,spraak".

Remartlue: Un poussoir ,,enfoncé" revient à sa position de départ dès que vous Ie pressez
une seconde fois.

lJ
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Achtung
Ehe tler Stecker ín tlie Steckdose gesteckt wiril, ist zu kontrollieren, ob d,ie NetzspanrLung, att
d,ie lhre Wohnung angeschlossen ist, der d,es Geràtes entspricht. Das Geràt ist oond,er Fabrik
aul 220 V eingestel.lt. Die Mitte des Spannungswechslers kann mit einem Schraubenzieher od,er
einer Miinze eíngeilríickt unil geilreh.t werilen bis d,er Pleil. t d,ie gewiinschte Spannung anzeigt.

SCHÀDEN VERURSACHT DURCH ANSCHLUSS AN EINE FALSCHE SPANNUNG,
SIND VON DER GARANTIE AUSGESCHLOSSEN.

Sicherung
Im Spannungswàhler ist eine Sicherung von 500 mA montiert, die fiir die Spannung von 220 V
geeignet ist. Bei 110 und 125 V muss diese Sicherung durch eine Sicherung von 1000 mA
ersetzt werden. Das Auswechseln der Sicherungen findet statt, indem man den Spannungs-
wàhler dreht bis der Pfei;l r in Richtung der Schlitze zeigt und das drehende Teil worin
sich die Sicherung befindet nach aussen zeigt.

Anlennen
Mit der eingebauten Ferritantenne können starke und nahegelegene Sender gut empfangen
werden.
Fiir den Empfang starker oder nahegelegener FM-Sender ist eine FM-Antenne eingebaut.
Um entferntere oder weniger starke Sender empfangen zu können, ist eine gute Aussenan-
tenne erforderlich.
Fiir die FM-Sender ist eine Spezialantenne aufzustetrlen. Diese kann dann gleichzeitig Íiir den
Empfang von Sendern auf der Kurz-, Mittel und Langwelle (AM-Sender) benutzt werden.
Im letzteren Fall ist die Zunge nach Liisen der Schraube eine Viertelumclrehung nach
rechts zu vers;tellen, so dass sie mit der dort vorgesehenen Buchse Kontakt nracht.
Wenn Sie keine FM-Antenne aulstellen lassen, so kann fiir normale AM-Sender eine normale
Antenne angelegt werde,n.
Die Zunge bleiht dann in rlem urspriinglichen Stand.

Abstimmindikotor
Der Abstimmindikator (6) erleichtert die Abstimmung sehr. Wenn die griinen Bànder so
dicht wie möglich zusammenfallen ist die richtige Abstimmung erreicht.

Anschluss eines mono Plollenspielers
Einen mono Plattenspieler könnèn Sie an eine der àuszeren Steckerbuchseu und an tlie mil-
telste Buchse des Anschlusses 14 anschliessen.
Die mittelste Buchse ist der Erdungsanschluss, so dass bei einem eventuellen Brummton die
Stecker einfach zu vertauschen sind.
Fiir das Umschalten auf Schallplattenwiedergabe ist die Taste ,,Gram" einzudriicken.

Anschluss eines mono Tonbondgeröts
Ein mono Tonbandgeràt ist an die rechte oder mittelste Steckerbuchse von Anschluss 15 anzu-
schliessen. Die mittelste Buchse ist gleichzeitig der Erdungsanschluss, so dass bei einem even-
tuellen Brummton die Stecker zu vertauschen sind. Sie können tlann ohne weiteres ein Rund-
funkprogramm auf Band aufnehmen. Fiir die Wiedergahe einer Tonbandaufnahme iiber das
Geràt is Taste ,,Gram" einzudriicken. lst auch ein Plattenspieler an das Geràt angeschlossen,
so miissen dessen Stecker aus dem Plattenspieleranschluss herausgezogen werden.

Anschluss eines STEREO-PIottenspielers
Die Bezeichnungen fiir den Anschluss eines Stereo-P,lattenspielers stehen auf der RËckwand.
Es isrt auf den richtigen Anschluss des rechten und linken Kanals zu achten.
Fiir die Wiedergabe von Stereoplatten die Tasten ,,Gram" und ,,Stereo" eindriicken.
Wenn Monoplatten auf dem Stereo-Plattenspieler gespielt werden, ist lediglich die Taste
,,Gram" einzudriicken.

Anschluss eines STEREO-Tonbondgeröts
Die_ diesbeziiglichen Bezeichnungen stehen auf der Riickwand. Es ist auf den richtigen An-
schluss des linken und rechten Kanals zu achten.
Bei Wiedergabe einer Stereo-Tonb.andaufnahme sind die Tasten ,,Gram" und ,,Stereo" einzu-
driicken.
Ist an das Geràt auch ein Plattenspieler angeschlossen, so ist es erforderlich, dessen Stecker
aus dem Plattenspieleranschluss herauszuziehen.

Abstimmung bei STEREO-Wiedergobe
Bei einer Stereo-Wiedergabe ist das richtige Gleichgewicht zwischen dem linken und rechten
Kanail Íiir einen richtigen stereophonischen Klangeindruck höchst wichtig.
a) Lautstàrkeregler íl) her,ausziehen (d,ie beiden Tonkanàle sind jetzt gemisoht und auÍ der

Skala leuchtet das Fach ,,s ereo-balans" auf).
b) Lautstàrkeregler langsam etwas hin- und herdrehen, bis der Ton aus der Mitte zwischen

den Lautsprechern zu kommen scheint.
c) Lautstàrkeregler wieder eindriicken.
Sie haben jetzt die richtige Eins'tellung der Stereo-Àbs'timmung und können von jetzt an die
Lautstàrke in der iiblichen Weise regeln.

ZusolzloulspÍecher
W'enn Sie die Stereo-Wiedergabe noch weiter verbessern wollen, so können Sie an die dafiir
bestimmten Anschlusshuchsen 12 und 13 an der Riickseite des Geràts einen Zusatzlaut.
sprecher anschliessen. Damit werden die in das Geràt eingebauten Lautsprecher automatisch
ausgeschaltet.
D'iese Zusatzlautsprecher miissen jeder eine Impedanz von 6 Ohm haben. Sie erreichen auch
bereits eine Verbesserung der Stereo-Wiedergabe durch den Anschluss nur eines Zusatzlaut.
sprechers. IJiesen können Sie dann wahlweise an den linken Kanal (13) oder an den rechten
Kanal (12) anschliessen.
Die Lautsprecher miissen ,,in Phase" geschaltet sein. Dies liisst sich durch Urnkehren des An-
schlusses des linken oder rechten Lautsprechers kontrollieren. Der Stand, in dem die Basstöne
am besten wiedergegeben werden, ist dann der richtige.
An die Anschlussbuchsen 1l kann ein Zusatzlautsprecher (6 Ohm) angeschlossen werden, der
in einem anderen Raum (2.B. in der Kiiche) aufgestellt ist.

Druckknöpfe fUr Semi-Stereo und Klongforbe (7)

Mit den clrei Knöpfen rechts könnenSie eineWahl treffen ausrler fest eingestellten Klangfarbe:
Concert .' fiir vollstàndige Orchesterwiedergabe
Solo .' verstàrkte Wiedergabe fiir die Mitteltöne
lazz .' verstàrkte Wiedergabe fiir Ober- und Basstöne
Achtung: Wenn Sie einen Knopf eindriicken, springt der vorher eingedriickt ge$/esene
Knopf zuriick.

Die drei Druckknöpfe links haben folgende Funktionen:
Semi-Stereo : Hiermit können Sie eine iiberraschende Raumtonwirkung bei Rundfunk- und

Monoplattenwiedergabe erzielen. Dieser Knopf ist fiir die Stereowiedergabe

Dirigent :
nicht zu benutzen.
Die fes't eingestel,lte Klangfarbe können Sie nach eigenem Geschmac,k mit clem
Tonregler regeln, wenn Sie clen Knopf ,,Dirigent" eindriicken.
Die Verstàndlichkeit des gesprochenen Wortes wird clurch Eindriicken dieses
Knopfes erhöht.

Achtung: Ein eingedriickter Kno,pf kehrt bei nochmaligem Eindriicken in seinen Aus-Stand
zuriick.

li



ERGÀNZUN G DER GEBRAUCHSANWETSUNG

618 Stereo

Fiir den Empfang eines FM-SIereoprogramms. ist die Verwendung

eines zusàt zl.ichen FM-Ste re od ec oders e rf ord.erlich.

Das Ceràt RA 618 - 01 wurde hierf i.ir geeignet gemacht.

Gegebenenfalls können Sie einen FM-St.ereod.ecoder an die zu

diesem Zweck auf dem Chassis vorgesehene 9-polige Anschluss-

buehs e an schlie ssen Ia sseïl. fm Geràt RA 6la - 01 FMS i st ei n

Stereodecoder eingebaut worden, so dass besondere Versor$Un-

gen unt erlassen werden könnerr .

Abstimrnung auf FM-Stereosender :

Wellenbereichtaste FM eindriicken. Mit Hilfe von Knopf 9 auf

den gewiinschten Sender abst.immen und zwar ilr der: Weise dass

die griinen Bànder des Abst;immindikators 6 so dicht wie mö-

glich zusammenfallen: Sodann die Tasten |tstereo FMtr (Z) und

trstereon (4) eindriicken. Bei einer Stereosendung bIeiOt der

Abstimmind.ikator im selben Stand. Bei einem Mono-Programm

weichen die grilnen Bànder iedoch auseinander.

ZU

RA

AANVUL LÏN G DE GEBRUIKSAANWIJZTNG

6VB - Stereo

Voor ontvangst van een FM-stereoprogramma is de toepassing

van een extra FM-stereodecoder nood zakeliik"

Toestel type RA 618 01 is hiertoe Bescfrift gemaakt. Des-

gewenst kunt u een extra FM-sLereod.ecoder op de daarvoor op

het chassis aangebrachte p-pens aansluitbus laten aanslui-

OP

RA

te n.

ïn toestel type RA 6VB -
bouwd) zodat geén extra

worden.

01 FMS is een stereodecoder inge-

voor zieningen getroffen behoeven te

AfstemminB op FM-stereozenders:

Druk golfbereiktoets FM in. Stem met knop 9 af op de $€wen-

ste zender en wel zodanig d.at de Broene banden van de afstem-

indicator 6 elkaar zo dicht mogeliik nader.€o.

Vervolgens de toetsen r?St,ereo FM[ (il en [stereo?? (4) i.ndruk-

kerr.. Bij een stereo-uitzending blijft de afstemindicator 6 on-

gewijzigd.. Wordt echter een mono-programma uit Sezonden dan

wijken de Broene banden uit€er.



SUPPLEMENTARY fNSTRUCT]ONS FOR USE

RA 6lA Stereo

fn order to receive a FM stereo-ppogramme an ad.diLional

FM stereo decoder is necessary.

The receiver RA 658 01 has been adapted for this pur?-

pose. If d.esired , an additional FM stereo d.ecoder may be

connected to the p-pins conneetion socket which has been

provided on the chassis.

ïn the receiver RA 6lA 01 FMS a stereo decoder has been

built-in, so that no special- provisions have to be taken.

Tuning to FM stereo transmitters:.

Deprerss the push-button for waveband FM. Tune to the de-

sired station wit.fr the aiA of knob 9 in such a way that

the Breen bands of tuning indicator 6 approaeh each other

as close as possiblq. Now the push-buttons Itstereo FMn

Q) and. trstereo?r (4) are depressed. f n case of a stereo

transmis.sion the position of the tuning indicator 6 re-

mains unchanged.

However, when a mono-programme is broadcasted r the Breen

bands witt move away from each other.

MODE DI EMPLOT SUPPLÉMENTAfRE

RA 618 St6réo

Au besoin de l-a réception d.rune émission FM-stér6o un dóeo-

deur stóréophonique est indispensable. A cet effet le récep-

teur t.ype RA 638 01 a 'et'e approprió. Le cas icnétant vous

pouvez brancher un décodeur slóréophonique FM à la d ouill-e

à 9 fiches, situ6e sur }e chàssis.

Un dócodeur stóréophonique a 6t'e incorpor6 dans Ie 16cepteur

RA 6lA 01 FMS de sorte qu I iI ne faut pas prend.re des rre su-

res spéciales.

Accorder sur les émetteurs FM:

Enfoncer Ia touche FIVI. Aligner à 1f ómetteur désir6 au moyen

du bouton 9t cr- à d. de telle maniàre que les rubans verts
s rapprochent au maximum.

Ensuit,e enf oncer les touches rrst6r6o FM'? (il et St6r6o (4).

En cas dIune ómission st6réophonique Itindicateur dtaccord

reste sans modification mais en cas d tune 6mission mono les

rubans verts st6loignent.
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